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Un CV donne les grandes lignes du parcours et de l’expérience d’une personne, mais il ne dit pas tout. Par ailleurs, mon CV et mon site Web ne vous permettront probablement pas de vous faire une idée juste de mes qualités personnelles et professionnelles. Le contact humain reste donc indispensable dans toute relation d’affaires.


English to French Translation, TRAINING & Copywriting Services ©
Creative & Faithful CRÉATION since 1992
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Manon-Josée Caron, Traductrice a., Certified Translator
Courriel : mjcag@sympatico.ca
mjc_caron22@hotmail.com
Site Web:: http://www.gestionlinguistique.com
Téléphone : (450) 361-8149
Traduction, Rédaction, TI / SAP
Communications & Médias, Relations publiques parlées et écrites 
Langues & Lettres, Rédaction professionnelle, Marketing

Sous-titrage, Interprétariat, Formation, 
Mes aptitudes

- Baccalauréat es Arts (Traduction et rédaction)
- Plus de dix années d’expérience pertinente en technologie de l’information

- Connaissance expérimentée de la terminologie informatique (SAP - CGI – SIGMA- ELLIPSE - IBM) 
- Sens de l’organisation et des priorités 
- Maîtrise des logiciels Word, Termium, Trados, Wordfast, Excel et PowerPoint, Visio, etc.
- Souci du travail bien fait et respect des échéanciers - polyvalence
- Capacité de travailler sous pression en mode continu.
2007 -09>2008 - 02     Ellipse-Mincom (en cours)
                                     Implementation Project for Xstrata Copper Canada
                                     Chief Translator – IT Project – Bureau Anjou
                                     Tél.: (514) 625-2311 ext. 3173

                                   Courriel : Mcaron@xstratacopper.ca
2007                          I.T. Translations – Ontario

                                  Révision de 120,000 mots pour 5 traducteurs – 2 mois
2007                           Environnement Canada

                                  20,000 mots - Impacts climatiques sur les Premières Nations

2007                          Affaires Indiennes et du Nord du Canada

                                   Brochures et Programmes récents, 13,000 mots

                                   Traduction et révision

2007 – en cours          Diverses traductions à la pige/divers organismes ministériels

                                   Plus de 100,000 mots traduits depuis janvier 2007

2006-2007               Plusieurs clients corporatifs en cours et ministères canadiens
                                 PME de la région de l’Outaouais

                                 En cours : Écriture de deux essais et d’un recueil de poèmes – 
                                 Publication prévue pour printemps 2008
2005                           Santé Canada.
                                    -Traductrice/consultante SAP. Mise en œuvre des modules de Gestion 

                                      de projets, Finance et Ressources humaines
2005                        VIP –Virtual Intelligence Providers, LLC
                                    Houston, Texas

                                    Pour Lennox International Inc. Richardson, T

                                    - Consultante SAP (4 mois)
                                    -Traductrice en chef et formatrice
                                    - Interprète 

1998 ………2005.    Conseil national de recherches du Canada CNRC-NRC
                                  DSGI/IMSB
                                 Systèmes centraux de gestion de l'information 
                                   Traductrice consultante en chef –  TI
· Traduire tous les documents pertinents pour la DSGI

· Assurer la qualité uniforme de la terminologie

· Traduire tous les écrans pour les utilisateurs finaux dans un français respectant la terminologie spécialisée SAP et en vigueur au sein du gouvernement fédéral.
· Conception, élaboration, rédaction et révision des documents pour la mise en œuvre SAP des divers modules
· Rédaction, traduction et formation en classe pour les Modules HR, MM, FI, SD, CO, PS, PM, FM, AP, Logistiques, OnDemand, WM, etc.
· Élaborer et mettre en place un lexique polyvalent durant les phases 1, 2 et 3 du logiciel SAP.
· Élaboration, rédaction et traduction des fiches aide-mémoire pour les cours de formation des  utilisateurs

· Résolution des problèmes rencontrés par les nouveaux utilisateurs (tickets)
· Mener à bien les traductions des nouveaux écrans version 4.6B

· Sensibiliser les gestionnaires de projets unilingues à une meilleure adaptation des textes

· Participer à toutes les rencontres avec les responsables des mises à niveau et mises à jour des modules

· Uniformiser la terminologie appropriée pour chaque module de SAP.

· Traduire le site Web de la DSGI

· Base de données personnalisées pour chaque responsable des modules SAP

· Rédiger et concevoir la documentation à divers paliers.
· Travailler de concert avec la Direction des ressources humaines pour établir de nouvelles normes sur l’intranet

2003 – 2004                 SOM  Montréal - Recherches et Sondages 
                                    -… Intervieweur, formatrice et traductrice
2004 -                          Corbeil Appareils électroménagers – Ottawa 

                                     -… Consultante, traductrice et formatrice et rédactrice des cours de vente
1998-2008             Gestion Linguistique MJ.C Inc. –
                            Lancement de mon Cabinet de traduction, rédaction, conception et création de contenus multilingues  

                            Présidente, Gestionnaire de projets continus   

· Gérer les traductions en vue d’assurer une qualité maximale.
· …Recevoir et expédier les documents aux firmes dans les échéances prévues.

· Gérer des traductions de plus de 40,000 mots par mois

· Corriger, superviser et communiquer avec les clients

· Soumettre des recommandations

· Élaboration et mise en œuvre de mon site Web

· Rédaction et révision pour les projets TI/SAP

· Recrutement de plusieurs clients potentiels dans mon domaine de spécialité SAP - gestion de l’information

· Élaboration d’un cabinet de traducteurs multilingues

· Superviser une équipe de pigistes, réviseurs et traducteurs

· Négocier et rédiger les soumissions

· Conception, création et rédaction de mon site 
 ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1992 -  2000          Courtier immobilier Royal Lepage, Hull

1990 – 1992            Courtier immobilier Le Permanent, Granby
                                Agent immobilier agréé
1990-1992            - Resto Ma Cousine
                                 Co-propriétaire d’un resto de 250 places 
1985-1989            Concessionnaire Granby Autorama, Granby

                                Concessionnaire Park Avenue BMW, Brossard

                                Huyndai, Granby

                            -  Directrice des ventes, Représentante
                             - Chargée des communications et des événements spéciaux.
1984-1986             NFBC

                               Lévesque, Goeffrion, Leclerc - Montréal
                               Planificatrice financière agréée - IFIC  

                               -…Analyser les besoins des clients et évaluer la situation

                               -…Conseiller en vue de la retraite et de la planification 
                               -…Vente de portefeuilles de fonds d’investissements

                               -…Recrutement de clients potentiels, analyse de marchés.
1979-1982 Co-Propriétaire Brasserie La Plaza – Granby

Gestion de 26 employés 

Cuisinière, serveuse, publicité événementielle, etc.
Formation
Baccalauréat en traduction et rédaction

· Crédits supplémentaires en journalisme, communication et multimédias (24 cr.)  - 
· Session débutée en gestion de projets – non terminée (9 cr) UQAH
· TÉLUQ – formation continu
	COM 5005 
	Méthodes de planification de la communication organisationnelle (3 cr.) 
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	COM 5008 
	Communication et environnements organisationnels (3 cr.) 
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	COM 5009 
	Moyens de communication interne et externe (3 cr.) 
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	COM 5005 
	Méthodes de planification de la communication organisationnelle (3 cr.) 
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----------------------------------------------------------------                               
1990 -                            Champlain Regional College    
· Diplôme d’agent immobilier affilié
1978-1985               Institut des valeurs mobilières du Canada, Montréal. 

· Certificat - Littérature française, lettres et journalisme
· Certificat non terminé en psychologie sociale
Université de Sherbrooke                                        
1987-2007              Chronique dans le journal La Nouvelle Revue de Granby et dans divers sites Web  

                                et journaux locaux
                              « Les Bla-Bla de Ma Jo »    
       Manon-J. Caron, Certified Translator, Copywriter
· 13 years’ experience within the Federal government as a Consultant, Freelancer, Copywriter
· 25 years’ experience in translation, copywriting and content creation in both official languages
· Certified member of the Association of Translators and Interpreters of Ontario (ATIO)

· Diploma in Translation (UQAH, Hull)

	Services
	Translation: English to French

Proofreading, Copywriting, newsletters, chronicles, e-zine, e-books
Trainer – Consultant.

	Areas specialization
	IT related business, SAP modules, gastronomy, marketing and advertising, education, management and administration, human resources, health and social services, health issues, information technology, politics, copywriting, glossary, localization, literacy, handbooks, guide, etc.

	

	Documents
	Articles, menus, recipes, press releases, reports, studies, job descriptions, presentations, publicity, Web sites, agenda and minutes, manuals, training, conferences, playbooks, pub, script, scenario, poems.
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Conseil national de recherches

National Research Council
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Canada

Ottawa, Canada

K1A 0R6

Subject: Work Experience of Manon-Josee Caron
This is to confirm that  Manon-Josee Caron has been providing French translation services to the National Research Council under contract from September 1998 to date. 

During this time Manon has been translating documents from English to French in the areas of Project Management, Human Resources and Finance. The materials translated have included specialized training materials and manuals as well as correspondence and documents of a general nature.

Over the past 2 years Manon has translated documents with a total word count in excess of 400,000 words and all of the work has been of the highest quality.

I am pleased to provide this letter of reference. If any additional information is required please do not hesitate to contact me.

R.H.L. McEwen

Director, Corporate Business Systems

http://www.nrc-cnrc.gc.ca/institutes/imsb_f.html
Direction des services de gestion de l'information du CNRC

1200, chemin Montréal, M-60
Ottawa (Ottawa) K1A 0R6






PAGE  
9

